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Preamble 

The title of this Chapter viz. Al-Hujuraat is commonly translated as “the 
Chambers”. Of course, even the common sense does not endorse this definition 
which obviously is grossly irrelevant to the overwhelming theme of the text of this 
Chapter. This Chapter consists of a code of conduct with values embodying 
restrictions, prohibitions, forbidding, obstructing etc. The faithful is instructed 
NOT TO adopt a particular conduct in the presence of the holy Messenger of God. 
And the misconstrued meaning of the title of this Chapter doesn’t fit with this 
theme. Since the word Al-Hujuraat (h j r) is also defined in authentic lexicons 
most suitably as “forbid, prevent, prohibit, hinder, restrain” etc. we can easily 
define it as “the Restrictions/prohibitions” in a most befitting manner in its relative 
context. Let us have a look at the range of meanings derived from the Root H J R :- 

“ Ha-Jiim-Ra: j gr r = To deprive from, harden, hide, resist , forbid, prevent, 
hinder, prohibit access (to a place). To prevent/hinder/debar/withhold/restrain 

from a person or thing, prohibit/forbid/inhibit/interdict , to make boundary or 
enclose a thing, bum a mark around the eye of a camel or beast, to surround, make 
a thing unlawful or unallowable to a person, to be emboldened or encouraged, to 
slaughter by cutting the throat, hajar - a rock/stone or mass of rock.” 
















The Verse No.4, of this Chapter which illustrates this word in between its text, 
when translated most rationally in the light of its context, attests with clear 
certainty that the contention of this fresh translation reflects accuracy and 
authenticity. Kindly go through a fresh and most enlightening rational translation 
below. 

Chapter Al-Huiuraat (49) 


O^il' t^j) li QJ f4c <411 O] O <41' IjJ&J C <1 >-ijj <41' JO V Ijial 1 $j 1 b 
fiiuci O' jiaiil fluni jfOS JjAlb 41 ljj$i4 Vj Jfjl'1 Jjj4 IjxSjj V f$i«i 

4J1) Jjjll 41i4ji <411 Jjbj 41c ^ll yA Cjyl aii Joll Jl (TJ Ojjxliu V <xiilj 

f$41 jlj (£) V fAjlil iblja^ll * 'jj O* Jolt 5] (^) j4Ij Sjix4 f$l O Jj^Ol 

o) 0^' '■fc*' b (1) h*J JJ& ^'j o 'j}»> 0^ i0\ £>j Jja, ijj^a 
jl o <411 J^Oj ^La 5' 'jblclj QJ o^il ^ika u Jlc i j-v.uWti aIi^Oj Uja ijO^su o' 
JjjOillj jiill fhl) ajSj ^ 44jj J O'AjV' 44^ 4Jl! JOlj fjixl jbVl J4 J* ffijhj 
Of ObijUa 0 !j Q) 4_ll!j o <4uj <411 04 ^-4aS (V) >A 41 aJj) Q QbOwll j 

jit ^Jll (jiuZ fjjl] tjljlla JjOVl b»A 144,1 CJu 0^ O ' Qg n.i lj444aii IjOuiil 0^4'®>‘4' 

S j4j 0>byJ4) bul H) Qjb, „akU ljaj fill O' O ljhy*i°iij J4*lb 1 agYu 1 j44uall Ljf.ll 0^ C <411 
O' Jo»c £jl o^ fja J4lb V f$i«i jOll 1$!' b (J_*J Jj44Jj ^ikl <411 Ijill j o filial 0-4 ' jOlbali 
'jjjbj Vj tjJ-ali Vj 0 Of44 'j^ 6% O' fbui 0^ Vj '^J% 

Ijlai OJ^t 4 ( ^ ) 0j4JUa!l ^A ekJjla Ouj O^J O ObuVl J*j jJjOiill fOVI (Jjuj o L-ililVb 

jib O' o Lualu i_iab Vj tjhihiVi Vj C O^' 0^4 O' 0^4' 0^ 'j^ 

j£j 0-a ^<1 ‘ai-v 0) qjUJ) b p T) O' O ^41' 'j^'j O ajJuA j£a bba f44 

b4ll ( \ f) jjfi ^bl& <l41l Ol O <411 Ol O Ijijlsul Jiblj b jxJh f£l ih>j J411 j 

‘djOjj <411 Ijxjki ojj c fi^jia Jz obuV' jiii Ulj 111401 ijija o^4j ljO>ji ^1 Ja $ bii O'j^V' 
^1 aJjOjj <41b 1 j^i ojaI' 0>4»j 411 bul ' t jjit <4ll ol o blO ; >Sll ac- i o4 ^Vlj V 

f£Ljb <411 Oj44ul Ja \ © Oj^ib^ll fA 4101 ji o <411 JjfO ^a ( 4g<ti4‘ilj ^lljbb Ij^AlOj Ijjbji 
V Ja o 1 jbibi o' 4141c- 0 j4aj ( \ 1 1 f4c ^OjOi JO <411 j o <jlajV! ^a b»j ejljbuOl ^ b» ^Ou 4011j 
buC ^Ixj <411 Ol P O^ib^ f41£ Ol Ob*^4 f^liA O' f^j'c 0>4i <411 Ji c fOa^lbl ole IjOu 

ji s; ^ j- (f 

p Oj4i*j bu <411 j O (jOjVlj OljUOll 


Transliteration: 


Yaa ayyuhal lazeena aamanoo la tuqaddimoo baina yada yil laahi wa Rasoolihee 
wattaqul laah; innal laaha samee'un 'Aleem (1) Yaa ayyuhal lazeena aamanoo laa 






tarfa'ooo aswaatakum fawqa sawtin Nabiyi wa laa tajharoo lahoo bilqawli kajahri 
ba'dikum liba 'din an tahbata a ’maalukum wa antum laa tash'uroon (2) 

Innal lazeena yaghud doona aswaatahum 'inda Rasoolil laahi ulaaa’ikal lazeenam 
tah anal laahu quloobahum littaqwaa; lahum maghfiratunw waajran ’azeem (3) 
Innal lazeena yunaadoo naka minw waraaa’il hujuraati aksarahum laa ya’qiloon (4) 
Wa law annahum sabaroo hatta takhruja ilaihim lakaana khairal lahum; wallaahu 
Ghafoorur Raheem (5) Yaaa ayyuhal lazeena aamanoo in jaaa’akum faasqum 
binaba in fatabaiyanooo an tuseeboo qawmam bijahalatin fatusbihoo ’alaa maa 
fa’altum naadimeen (6) Wa'lamooo anna feekum Rasoolal laah; law yutee’ukum fee 
kaseerim minal amrila’anittum wa laakinnal laaha habbaba ilaikumul eemaana wa 
zaiyanahoo fee quloobikum wa karraha ilaikumul kufra walfusooqa wal’isyaan; 
ulaaaika humur raashidoon (7) Fadlam minal laahi wa ni'mah; wallaahu 'Aleemun 
Hakeem (8) Wa in taaa’ifataani minal mu'mineena naqtataloo fa aslihoo 
bainahumaa; fa-im baghat ihdaahumaa 'alal ukhraa faqaatilul latee tabghee hattaa 
tafeee’a ilaaa amril laah; fa-in faaa’at fa aslihoo bainahumaa bil’adli wa aqsitoo, 
innal laaha yuhibbul muqsiteen. 

Innamal mu'minoona ikhwatun fa aslihoo baina akhawaykum wattaqul laaha 
la'allakum tuhamoon (9) (section 1 )Yaaa ayyuhal lazeena aamanoo laa yaskhar 
qawmum min qawmin ’asaaa anyyakoonoo khairam minhum wa laa nisaaa'um min 
nisaaa’in 'Asaaa ay yakunna khairam minhunna wa laa talmizooo anfusakum wa 
laa tanaabazoo bil alqaab; bi'sal ismul fusooqu ba'dal eemaan; wa mal-lam yatub 
fa-ulaaa'ika humuz zaalimoon (10) Yaaa ayyuhal lazeena aamanuj taniboo 
kaseeram minaz zanni inna ba'daz zanniismunw wa laa tajassasoo wa la yaghtab 
ba’dukum ba'daa; a yuhibbu ahadukum any yaakula lahma akheehi maitan fakarih 
tumooh; wattaqul laa; innal laaha tawwaabur Raheem (11) Yaaa ayyuhan naasu 
innaa khalaqnaakum min zakarinw wa unsaa wa ja'alnaakum shu'oobanw wa 
qabaaa'ila lita’aarafoo inna akramakum 'indal laahi atqaakum innal laaha 'Aleemun 
khabeer (12) Qaalatil-A ’raabu aamannaa qul lam tu'minoo wa laakin qoolooo 
aslamnaa wa lamma yadkhulil eemaanu fee quloobikum wa in tutee'ul laaha wa 
Rasoolahoo laa yalitkum min a'maalikum shai’aa; innal laaha Ghafoorur Raheem 
(13) Innamal muu’minoonal lazeena aamanoo billaahi wa Rasoolihee summa lam 
yartaaboo wa jaahadoo biamwaalihim wa anfusihim fee sabeelil laah; ulaaaika 
humus saadiqoon (14) Qul atu’allimoonal laaha bideenikum wallaahu ya’lamu maa 
fis samaawaati wa maa fil ard; wallaahu bikulli shai’in 'Aleem (16) Yamunnoona 
’alaika an aslamoo qul laa tamunnoo 'alaiya Islaamakum balillaahu yamunnu 
'alaikum an hadaakum lil eemaani in kuntum saadiqeen (17) Innal laaha ya'lamu 
ghaibas samaawaati wal ard; wallaahu baseerum bimaa ta'maloon (18). 


A specimen of existing traditional translations: 



O YOU who have attained to faith! Do not put yourselves forward in the presence 
of [what] God and His Apostle [may have ordained], but remain conscious of God: 
for, verily, God is all-hearing, all-knowing! (1) O you who have attained to faith! 
Do not raise your voices above the voice of the Prophet, and neither speak loudly 
to him, as you would speak loudly to one another, lest all your [good] deeds come 
to nought without your perceiving it. (2) Behold, they who lower their voices in the 
presence of God’s Apostle - it is they whose hearts God has tested [and opened] to 
consciousness of Himself; [and] theirs shall be forgiveness and a reward 
supreme. (3) Verily, [O Prophet,] as for those who call thee from without thy 
private apartments - most of them do not use their reason: (4) for, if they had the 
patience [to wait] until thou come forth to them [of thine own accord], it would be 
for their own good. Still, God is much forgiving, a dispenser of grace. (5) O YOU 
who have attained to faith! If any iniquitous person comes to you with a 
[slanderous] tale, use your discernment, lest you hurt people unwittingly and 
afterwards be filled with remorse for what you have done. (6) And know that 
God’s Apostle is among you: were he to comply with your inclinations in each and 
every case, you would be bound to come to harm [as a community]. But as it is, 
God has caused [your] faith to be dear to you, and has given it beauty in your 
hearts, and has made hateful to you all denial of the truth, and all iniquity, and all 
rebellion [against what is good]. Such indeed are they who follow the right 

course (7) through God’s bounty and favour; and God is all-knowing, truly 

wise. (8) Hence, if two groups of believers fall to fighting, make peace between 
them; but then, if one of the two [groups] goes on acting wrongfully towards the 
other, fight against the one that acts wrongfully until it reverts to God’s 
commandment; and if they revert, make peace between them with justice, and deal 
equitably [with them]: for verily, God loves those who act equitably! (9) All 

believers are but brethren. Hence, [whenever they are at odds,] make peace 

between your two brethren, and remain conscious of God, so that you might be 
graced with His mercy. (10)0 YOU who have attained to faith! No men shall 
deride [other] men: it may well be that those [whom they deride] are better than 
themselves; and no women [shall deride other] women: it may well be that those 
[whom they deride] are better than themselves. And neither shall you defame one 
another, nor insult one another by [opprobrious] epithets: evil is all imputation of 
iniquity after [one has attained to] faith; and they who [become guilty thereof and] 
do not repent - it is they, they who are evildoers! ( 11 ) O you who have attained to 


faith! Avoid most guesswork [about one another] for, behold, some of [such] 
guesswork is [in itself] a sin; and do not spy upon one another, and neither allow 
yourselves to speak ill of one another behind your backs. Would any of you like to 
eat the flesh of his dead brother? Nay, you would loathe it! And be conscious of 
God. Verily, God is an acceptor of repentance, a dispenser of grace! (12) O men! 
Behold, We have created you all out of a male and a female, and have made you 
into nations and tribes, so that you might come to know one another. Verily, the 
noblest of you in the sight of God is the one who is most deeply conscious of Him. 
Behold, God is all-knowing, all-aware. (13) THE BEDOUIN say, “We have 
attained to faith.” Say [unto them, O Muhammad]: “You have not [yet] attained to 
faith; you should [rather] say, ‘We have [outwardly] surrendered’ - for [true] faith 
has not yet entered your hearts. But if you [truly] pay heed unto God and His 
Apostle, He will not let the least of your deeds go to waste: for, behold, God is 
much-forgiving, a dispenser of grace.” (14) [Know that true] believers are only 
those who have attained to faith in God and His Apostle and have left all doubt 
behind, and who strive hard in God’s cause with their possessions and their lives: it 
is they, they who are true to their word! (15) Say: “Do you, perchance, [want to] 
inform God of [the nature of] your faith although God knows all that is in the 
heavens and all that is on earth? Indeed, God has full knowledge of every¬ 
thing!” (16) Many people think that they have bestowed a favour upon thee [O 
Prophet] by having surrendered [to thee]. Say thou: “Deem not your surrender a 
favour unto me: nay, but it is God who bestows a favour upon you by showing you 
the way to faith - if you are true to your word!” (17) Verily, God knows the hidden 
reality of the heavens and the earth; and God sees all that you do. (18) 

The most transparent academic and rational translation: 

m O people of faith and peace, do not assert yourselves in the presence of divine 
authority (Allah wa Rasuli-hi - j <&l); and be mindful of God as the God, 
indeed, is constantly monitoring and remains aware of your conduct (1). O 
people of faith and peace do not raise your voices above the voice of your 
Leader and do not be loud in your discourse with him like the loudness you 
indulge in with one another, lest you waste what you have gained by your 
deeds without your being aware of it (2). Indeed, those who lower their voices 
in the presence of God’s Messenger, it is they whose minds have been 
examined by God for their circumspection; so there’s for them divine 



forgiveness and a great reward (3). And indeed, those who call you loudly 
(yunaaduna-ka - over and above (min waraa’a - *'jj t>) these 

prohibitions/restrictions (alhujuraat - ^'j^')> most of them suffer from lack 
of reason (4). Had they been patient until you come forth to them, it would 
have been for their own good, as the God is forgiving and merciful (5). 

O people of faith and peace, if a criminal minded individual comes to you with 
some news, you must always investigate it, lest you should hurt a community 
unwittingly and feel remorse upon what you have done to them (6). And take 
cognizance of the fact that God’s Messenger is among you. If he were to follow 
your whims on most of the issues you would surely be in trouble, but the God 
has made our faith dear to you and has adorned your minds with it and has 
made hateful to you the denial of truth and the rotten deeds and the rebellion. 
Such are they who are the guided ones (7), by way of God’s blessings and 
favor as the God is all knowing and wise (8). Moreover, if two groups of the 
faithful communities fight against each other make peace between them; but if 
one of them has oppressed the other one, then fight the one which has 
committed oppression until it reverts to God’s command. Also if it fulfils its 
obligations, then make a settlement between them with justice and fair play. 
God certainly loves those who exercise justice (9). It is so that the faithful are 
a single fraternity, so make settlement among your brethren and be conscious 
of God so that you are blessed with His mercy and sustenance (10). O people 
of faith and peace, no well-established class (qoum - f>j3) may ridicule other 
well-established people; it may well be that the others are better than 
themselves; and no weaker segment of public (nisaa - should do so with 
other weaker people of their society; it may well be that the others are better 
than themselves; and do not incriminate your own people, and do not insult 
one another by calling with nicknames (aqaab - v^')* The worst attribute 
(bi’sal-ismu - o^) is to commit crimes/sins after attaining to faith; and 

they who do not revert from such conduct, they are the unjust tyrants (11). 

O people of faith and peace, abstain from conjecture to the maximum extent 
for some of the conjecture is sin; and do not spy and do not speak ill of one 
another in their absence. Would any one of you like to eat his dead brother’s 
flesh? Therefore, you must loathe it! And be conscious of God because the 
God is indeed acceptor of repentance and merciful (12). O human kind, We 



have created you from male and female and have divided you into nations and 
tribes, so that you might know one another. Indeed, the noblest of you in the 
sight of the God is the one most conscious of Him. God is certainly all¬ 
knowing and all-aware. 

So said the Arab folks: “We have attained to faith and peace”. Tell them: 
“you have not attained to faith and peace, but you must say ‘we have 
surrendered’ - for the faith has not yet entered in your hearts; and if you obey 
the divine authority, He will not let the least of your deeds go waste; for the 
God is indeed forgiving and merciful” (14). As for the people of faith and 
peace who have believed in Allah and His Messenger, then have not doubted 
their conviction, and have strived hard with their possessions and their lives in 
the way of God, it is they who are the truthful ones about their faith (15). Is it 
you who would explain to the God about your Deen/conduct, while the God is 
already well aware of all that is there in all the celestial bodies and on the 
Planet Earth? In fact, God possesses the knowledge of everything (16). They 
think they bestow a favor upon you by surrendering/submitting; Tell them, 
“Don’t oblige me by your surrender/submission; on the contrary, it is the God 
who has bestowed a favor upon you by guiding you towards the way of faith, 
if you have come to it with truth” (17). Indeed God knows the hidden reality 
of the celestial bodies and the Planet Earth, and thus, God monitors all that 
you are doing (18). M 
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L-fllluj jj JbL Lf 15C' j Lr alC' ^aila. 






b ✓ iaS” (jAA jj. tiin b ^ A'yjj jj bjjij i bi b£ jjAa jljjc ^ Sjjuu (J"' M bilj^^il M Jail 
Ca&S. ^jaC. /b^ tbLia. >J .^j b£ bS jjjxj ^ ( yxA ^S jjjjIjS ^bj J*S 

Oj^biA J ^ JJ JJ^ 3 'j^ ^ cpj* ^ O-' l& 

jj jbflt ja. ^j* Cjb jbjS >iubJa <_Sbt Sjjjj *j jja bjLia. jkb jj£ JSllb 
Jbut <jUu <yU <yb ojjCj o^dL jjl uSjj uSjj t bjlcjiAA <<jb.lub J^' ^ 0 * ^ J^» 

^ jb^' ^JJJ ^*-*S jaa ^ 1*4 l*b) ^ b J ^'-V ^ J* a4'j 

bb <jja jjA jjt £jbajA ^ Sjjjj jjj) (JiXA I JJ blu Oiluu IS, jl£j jS ^jajj jla. Vb £jJ ligJfi .^j 
tluJ i_S j j tbjS £aa m (jja Jlbll (.juiUa bijj j aa bjlil ^Vu ja cbtj'V'vlt Jail /S *JjaS .bgJJJ (jJ^J ^j 
^ C*"" 4 <j& ft e=£ O*' ^ b* Jb«a^t ^ jja <jj1xa ^ ojj c.j "U jS uSjlJj t LuJ iXl ji-iu 

^ j £ £ ^- jU -U# J* bb jaa bib*- J <j 4 *- OH bjjj«ajja. bulb J* 

-: u*> <^bjl J' 3 j& bbt jj Ju^aJ 


“ Ha-Jiim-Ra : j gr r = To deprive from, harden, hide, resist , forbid, prevent, 

hinder, _ prohibit access (to a place). To 

prevent/hinder/debar/withhold/restrain from a person or thing, 
prohibit/forbid/inhibit/interdict , to make boundary or enclose a thing, burn a 
mark around the eye of a camel or beast, to surround, make a thing unlawful 
or unallowable to a person, to be emboldened or encouraged, to slaughter by 
cutting the throat, hajar - a rock/stone or mass of rock.” 

(jbuj J <jb*u ^jj| jS jut <jbj LJA jjl i^j bS bS JLa*a«i1 Jail ,u jaa 4 jaaj but ^ Sjjcu 
IS (jj| >S bjJ j£ bulj jj jjJa ^^JjL jj ^bU bS jjj*j jj ^Jajj jJuJ J OH <j^JJ 
^pic. jjjSt bjjjjfiu jjl ajb ^jH jb >Jbi IS bjiibj jjl ^^JbjjJ ^a^jj ajb 

.(jjjL» j 2 j IS ^ a>jJ 
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Jjjlt but b Q_) ^jJp JUJUJ <bhl 5] 6 IjiSlj o ^b>bjj 4J11 jJj Jjj IjajIj V I>1aI b 

( 4Sll i Jauau jl (jJaxil j^ab Jjilb kl I jj^bu Vj ( _ r ul' iujba ji ^SjI jbal Ijx2 jj V I ju») 

AJ1I (jpJbt bjjJt ^lblj) ‘lilt Jjbj ilc. ^j! jLat bjbaij bjjJt 0! (^.) 0jj*^b V fjJtj 

ffj' jJj (£) v bjtjajaJt f Ijj (JA bjjibj 6] (^) (4^ O 

b 4 c^* 1 ^ jj lju»l jjjll 1^1 b (0_ ) ^JAJ jjic. JQllj C 4 J 'jbk 6 ^ ?0l t^ (J'** 

jj 0 4J11 Jjbj ^La jj IjaIcIj (_!) jJAJb ^uka U 'J& jj^baSa Ail^au UjS Ij4*^ O' 

jjljiiij jisii ^SjJi ijSj fs^jil ^ 'bjjj ob^V' 44 ^ i '-h' jsbj ^jj*J jaVi jj> j^s ^ fsiulu 

jj jbilUa jlj (A) ^jSv ^ulc- 4J1]J o 4j»*jj 4_lll ju iluaS (V) jjiujtjJt ?Jt> lilulji c jblaxltj 
jaI ^Jl j ^j^ ( _ y xu ^jll IjJjlia j jiVl s _^JC’ b»Abbl bJu jla o 1 Ag Vu IjaAuall Ijljjal jjuu ja!1 









Sjit) jjjAjJall IajI ^) jjk. .'IaIi cluvj <Ll]| (j) o IjiauiSij Jjadu 1 agm Ljfti jli <;': Ajil 1 

d 'u^ Cd }j* j^y V 'jib <l«bi ^ Qj_) by^d 'jSj'j o dd 'jiiLala 

tjjjljj Vj p i*uii Ij jaIi Vj 0 OfAA Ijia. j$J jl ^yAuC’ *Uaj jA £UjU V j Ij^S IjjjSi 

IjaaI jjjJl l^jj Ij (U ) jjAJUall ^A da_Sjli l_uj p ja j o jlAuVl Ajlj jjjLiill ^LfVl (Jjuj o 4_jULhilj 
JSU ji ^A^i j iV'j o luuu t.nij Vj tj^utiVi Vj O ^j) jlall j<aju jl jlall jA 1 jjj£ Ijjiljl 

j£a jA ^HilS. U) qjUJI Igjj L p Y) yj'jJ i '—iil (j) O IjSjI j <; sjajA j£3 lira 4 aS1 

lLA\1 p f) A_JLll jl o fS&t 4-bl Aic ^LajSI jl o IjSjUuJ JjLjS j Ljjjua ^SUlxS j ^ij 

Ol Ijxoki jlj o fbjll ^ jUjV! jijj UJj IIaLjI tjijS jSJj Ijaajj jl $ lb»l b'j^' 

p pi AJjIujj 4_iJL IjJaI jjjJl jjia jj»Jl IajI (' t) pz^ 'j JJ& ‘bil (j! O ' 'J** 1 a&i jS ^SaL V 
fbjJj 3_hl (jjAkai jl Q_*J jjLU-aJl <*A <ili-lji O AJll Jjjua ^ ^uijtj ^IjaL I jAAUj IjjIjjj 
V JS O I jaIIa) d fife Cldd (^ * ) pd" fcr** 1 L& *Jllj C jiajVl Ujj CjIjIaIaII ^ La ( aJ*j 4_Ul j 
luC ( ai*j <Ll[| j| (Y V) jj 2 AL -2 IS (j) jlAj^U ^ailiA <ji (jJ>J ^-bl Jj C ^ILa^auI ^^Sc- I^Iaj 

j! Jo" 

( ^ A j (jjlAXJ Lu jA aOJ 4_l]j J O O^jVtj LjIjIaLi S I 

<-5ot is >»jja 

^ ■ ■' ^^ ^ ^ ^ f _ ^Lajl x' 1 

AlL _m j'j' C5^ <3s-^ j'j' C5-^' ‘ Jf (1) X_ f Vlj ^ ^> jjl ^ Vl>« g 4-bai 

^_j j£ ^_m X- _Vai qA i_5o! (JJA (JAll ^ jla (JJJ^ jjS LlS Clllj _m Jjljl ^jLai ^ ^ ^JU ^)jl 4 

l-^j] (2) JJ /~j Ls ^-i (J^-AJ jjl ‘l\ -N jJ Cjjlc- JJ /vj LuJjl (JJ^ 4 JJ 

l>- <j£ c^j °j aJf J j'j' <^i' tdJi zd c -j_>*-a2k ^_£ Ia^. j 

j=>- ‘<Sfj (3) j?-' jj' ^ d*-* u' 'b ^ l5j^ ^ d 

•^a'JJ £^jUaJ oj J^' (4)(JJJ >&' ^ (JJA (j' (JJJ jlSo ^x—^ jfW ^ OH^ ‘-^b 

dd (5) jj' Vlj jj4j^ ‘4 j ji^ ^ C5^i' jj ^jj^ j>a> 4_So ^_jjj 

Jj Luul 4 JjS Lll jS Jj ^_j! jS 1 (JJjlj x* _iU-AJ (jAJjli ^gAjS jSi 4 Jj jV jl-Ajl 

sS j^-Sj ^j-^ (6) jf (j'-A -umj jj j£ _ill j^j jjl j^aij 1-^-jvJ jU^iaj jLuajlAlj j£ ojjS ^»j ,>£ 

^J jj ^_IJ jLa tlllj (jjl^-aj jJA Cll!xLala-a _m aj j£l ^_ i Aji.jA (Jjjojj IS jiil jLlAjA ^ _^U-AJ 

(Ja £ _)WaJ j£ JaI jjl ^JA >■" ij-va jl-Ajl jS ^jJ _ j jiil j5La J 3 I 24 . jJ !iHiA (jJA A1 i!xISxuia A_^k 

j (Jja3 ^_ S, jSil i^j] ■ jt (73 '-JA jS jilLa jS ^»J ^_ m ^jjLajSU jjl (JjaS j jfiS jjl 4 \jA llj AlmJ 

jl (JJA (JAjl OJjS jA ^ **'; J-1A jLajl (3^1 J^' jj' (8) , _ 1 pd—*' J Jiil jj' JAJ JJ 4*‘lullj ^ 1 j' jLui2fcl 

jj £ _^S ^jjAljj ^_m °JJ^ x* _ua 11 A ajjS i_5Lil _u jja jl jSl j^j jljS ^Las jLlAjA ^_S jl jj (jJjl-2>. 

j' jj ^_ji tijlj oj jSl jgj ^_jl tiil) <-_Sj]a Lg S, p&j*. ^_ S Jjil a j ^S i_5o jUj j j] ^ _ m ^—11 j ^ _jjS ^jjAlj j 

IjjS AlujJ jS jj^'j x jj^ *• l| ' t -°'' *&' JJ^ 4 a\->_£ajl jjl jA IjS ^Xlx 3 x— ^ (J-^- - jl-JAjA 

jj' jjS AlbaijA jS 4.**Aq\»*i jLjAjA x— S (jjjjl^j ^ j-j' '-^-1 ‘(JAJ dd-i x~~^ x* _va gA 4_£j1 jj jAjA (9) 

x* _UA i|A Aja 4 jJ x— ! V jl-aj' j^. jSj] ^_1 (10) 1^ 

jlia IS <jjJ jjC- (JJjajA jJJ jjfr jjl 4 jjJ jl(J 


-jLa. IjS f^J JJ jaJ ,>S X— A -^}a' ‘JJ^ x_^ 

jl aj ,>S x_ 1 IjSxuj jj 4 jjjl jl jlSa IS j j A ja 




x* ^ LJ* ^ x* ^wj_Q l_^jI (^jjjjI iJ-Ji _J-H^ s~ * xl (j^ °_9 /n ^ s _ i ^- 1 ^- ,UJ t^jjjl^l 

Qji\ l_£ j\ J dlL dtyJ U^)£ l*llJ ^ (J^ c3^ .AxJ 3V (jLojl jj£ *Aj ^ uj L-jlill 

jj£ j^^ ‘ ji ^yV uW (ll )ctf C5^j utfSl ^ jW l A jj 

x* ilyj US <s _^S /O Clmc. ^jS ^gjoiS ^yjS ^_m jJ-a y jjl jjS O jinn Vi jo JjJ aUS jLaS (j^i» j ,>S 

^_ui (jjl Jji y 4jg5U.J ?IS ^_)S .Vui.ii UlgS ojJijS IS ^ylgj ^_j jj <s _ ya ^ ill j2>. ^ j Uajl ^yjS jUl 

l_SoI jS ^ ^_j ^ tjSj] (12) i ftP-j jj' V'j ^_jjS JjJ ojj Ijj Uil tjj3 Uil jj ^IgS j$S 

jS x* wi gj i_5UI y ,>SU jJ.J lij jUjUjj Jjl jJ-ajil (_£jb-aj jg_l jjl US IAjj _m OJjjC. i_5UI jjl -Jj«a 

^_ ui L_Lul jAjl X* _)U-aJ J 2 * ^_ J aj ^Ij Cljjc. a.jUj _ ui L_Lul (JJ-a y L_SU.}jj ^_ S «Ul C'lU'q-V J.J jjUay 

jLajI y" /vS (jjj ^_jS (_5 jAj /O (13) 1 jjiU jj' Vlj iil> g.aS l_luj Uil UUL ^ j jlS Jjjjjj °^J> 

^jU-^ c^' u 1 ^' "jj (^=^ ff" ^ ‘^r 1 ^ u^j' ‘Jt^ u) 

^jl^j o j jj j] jS jUU.1 (j jb jj jLa js ^ Jjjoi j ^_S jal jjl auI ^ jSI ^_j I jj jjU Jib jjx 

c“'Sj<|-N (14) J jjl Vlj ^_jjS jjS jJ Ijj Uil UjU 4IS ^_^S /U ^j-aS J^a j^l ^_S jLaC-l 

CS^i' jj' ^ /U iSJL ^_j Jjj' Jgj (jUajI Jj Jj*jJ ^_S (Jill Jjl Uil Ji. (JJJ oj (jaja jj jxa 

(jUijI jllfr^a) jl tJU ^1 (15) (JJf uSj] US ^l(ji. jj^ olj (_gS Ull ^_xii (jjlLa jjl jjjU. 

jS jra. jj ^jS jjjLaiail jjl jJ-aj Uil ,>S-jVI-^ ?jj ^_ jj x~ J ^-!iUal ^jS jj^ _ill jS Uil ^J US 4 j^S r _m 

Jjj3 ^Xall (Jjjl ^S JJJ ^-jtu. (jUii2al JJ jU tljl /O (16) ^_J U^S J ^Ufr IS JJ a j Jjl ^_J UiU. 

^_ j (jill /vS ^_ j UgSj jUji^l UjI jj ^ Uil /UUj 4 jgSj /U jj g jUii'kl IS ^!iUjl ^_jjl j^S ^_m jl U] jS 

jjjUujjl jjl jJ-aj <Ul (IV) JJ ajbii jJ-a jUajI _jlj&J ^_111 ^gjtSlj ^J jSI (jj uIuIAj ^jS jUajI JJ^-aJ 

(18) u^« o^S-j ^ Jill L_UJ a j jj ^_ijS ^S j3k Jjl ^_J UgS j fJc. IS jia. aAiii jj JJ ^ 

lS JJ*-** J ls^ &iJ* ‘-A^ 1 

^Ujj jS Jji ^ [ jJj jjj] jm J> [J>-j j Uil] jJjl^l j^Ul J (>' Jj* eJ 

jjl ^iluj 4 _a*j Jll uSwuj -jjS US fjjl Jjjjj (^S jjjljfl ^ Uil jjl 4 jjS US /J jiu jS 

^ ^ cwj'j' <_r^' [c#^ 1 ji j'j' J* jj' ^ o 1 -^' j (>' Je' ^u' -[1] ^ Vlj 

jUiil ^jU j jl* (JJU} pj >S Uao> jjS US ^jjUSil JWI AaL jjl !jl^ ChH uj^UlS-a ^jjI jjl jjS US 
IS jiil j;^4j jjl jflfjjS £jUa JUcI ^_LI ^ cU&U ^ ^1 /vS jj Uiul ja^S ‘jj ^jS 
Cffp cwj'j' cpj' ^ Uj) J 1>uij jA 4^jl sj cSUiu .[2] jj /J j4j ‘-SljJl j u-UjaI 

^ CT* 0* ^ U J' 6^ ^ Uil jS LJJ& j^ jjj cijj a j JJ 4 jjj 

*'jj 6^] ^ ^ Jiil JA 4^jl aj 4jUlu Jjl .[3] ^J J^l Ijj jjl cUjii^ 

aj jSl .[4] ^—j ^»jjXJ ^uu JSp UujjSI (_yS jl 4[4jUjiUj] jjj ^j-JjUU djL jljU jS c_jT [cUljLaJl 

v Ji Ji ~ 

Uil >SUjji ‘Ujj jj*j :; _U ^ jl jj jj >^jU> luU ^S jl Jji 4_j| uSo jUa : JifSj ULdjA 

■[5] 4 ^ Vlj ^ ^J Jj' Uijiio ^ ^S jjio ^oul ^Uj 

jS JljSal £&&*. JJ I jS ^ jJj^tS <jioi (yjS jjiU ^jUoj J^l 4 jUul j jj»l yUoal ^1 

j-l ^J US yaS ja. j£j jjl j^jjj laUy jloaAj jS oitUy ^^oS >S jj o Uol ‘ jjS U jb ^jla I 






OH JJ 4 ' JJ*' J^' Jj' 0^J J Jj^j IS <bl >S j] jU ,u jj! .[6[ JjS UaLui IS fclwtdj jj 

J* O 1 ^' ^ <&' 0*^ Ji ^ Lfi Cttt^ JJ u-' jj ^ J* £jj*^ U31* ws !jWaj 

jlSot ^ Jjl 4^J bJ jS bb-ljl jjj» fcujla ^jIhu ^-jj! jj! ^ Lb Uj uja-a ^ ^_jIhu 

b^ib j* chJj cr 1 -<^ J* <y u J^ u jj* jLj ^ jj' 4 ^ j* ^j^j Jj^ ^ ^jV“ j* 

-liaOub j ^Jlc ^bu M /s^JjjS iLUu ^-S tbaij j JOafl ^-S <j![7] (JJJ ^hj uSu *■ Jj ^ _S 

■[ 8 ]^ 

-jjS bJ IjjS jUajJ ^ O' JJ Oi 4* JJ Aj* 4 OH ‘-^j* »JJ^ J j ^ O 1 ^' Jj' J^' Jjj 

cP^J c=* b-^jj* ^ b-' jj jj cP^J Ji *bb“*J J ^ ^ u" O' j^'j$j jj' 

^ O' JJ <£-* J* (JJJ4, uWj' j ^ Cfjj' »J jS' U-J -^j' «i4j 4 t“'^ if* ^ ^ <0! aj >S <_Sb jUj jj 
.[ 9] i bjS (-u^o uj jjllj . —: _>S (_aUaj| <b! uSLuuj .jJ IjS ^lua g'ibj ^-S uib^jl j Jjc. jbajj 
‘jjS bJ tjjS jbajJ ^S (JJJJ^j 01 ^ O-' ‘(JJJ ^JJJ tfW ^'J O 1 ^' J <>' cMj J 
J 0 4 ' Jj' £j -[10] jl* JJ VOJO ^ O 4 ' ^ JJ* 0 s JJ^ JJJJJ O^j'j^ ^ *“* JJ 1 

^J bSaj jj t^j!jl >j jjlia IS ^^JLla jJJ*-4 £_jjj<jJ ^S [^jS] ^Lia jjuxa j ^ Vum 4 ^yjS ^Uj' 
U& J'jj» ^ »JJ^ Jjj^S ^_j«ijJ >LIa jjjaS IS jjl ‘ jj j&j £= u i jjj! Jjk 1 j*jjjJ >S 

bS ^tjj ftjll jj jjijJ ^-jjI jj! i jj jljJ ^ jl Jji IjjjjJ »J >S ^ bSb^ jj c^Jljl ^j 
OJJJ-^ 4l*ji b*J ^ jbu! -jjS bS ^jjfr ^_j jS jlSb ^jUj ^ <-j\11\ ^j O jj! jjS 

■[11] ^ ^ J 1 ^ 1 b^» °J OH* >j JW CPJJ yJ-j' c^fj J^ JJ' -^J ‘-^J 

-jjj ^jj jj'jj ^ O 1 ^ ^ ^ ‘j^ ^ O 1 ^ ^ 0^' j 0 4 ' Jj' 

^jj' aj >S ll ^_jS ibjoj ^jjS ^ (J 1 A {Z bS -jjS bS CjjjC. ^b ^ jj! jjS bS j ^j^U jj! 

■JJ^ l$J& JfJJ^ O^j'j^ ^ JJ* ‘JJ 5 ^'J 5 ^ c=^ *%^ ^J^ ^ vHi aJ >* 

U^h»J (V ‘O 1 ^' £.jj c^J <Jb' -[12] ^J Vlj ^jS ^j jj! VIj ^jS Jji >jjj Jil*j Ji! bbiu 

^ ^ ^ U-l LhH Jj^ JJ' UJ^J^ U^h»J JJ' ^J 0 s ^ ^ sjU JJ' JJ 

■^j JJJJJ J^ ^ a J jj*J» CW 4 (»J uV ^ ■^ JJ 04- J^ £-J*3± bO! 

■[13] ^ ^'J ^r^J J^ JJ* 

c= u*\ rS .L ^Jjj jajJ jbu! Jj! ^ >S jbj jaJ! jj ^Jlj jbu! >S jjj ^bS ulj] ljjC. 

■'jj O^j J^' j OH ^J^ ^_jV»J <^fj' JJ j^' ^-jjj^ ‘cJ jOj^' Jj'^JJ i»J J^ 

jjjj jjjjlj^jis jjIhu ej JJ JJJ Cjc.Ua! ^ >jj! tbSi-uj fcJ juij jj! Jil jS! jSul 

■[14] ^ ^*J ^J^ JJ' ^'J b^ b'-Mj ute ^ ^ 

JQ u'J' *** Jfc* jj' ^ J 5 O^J Ji Jj*-j ^ u-' jj' ^ ujb^ L«J a J JJ O^J 4 fcbiiAAjJ 
^jj' J^ JJJ »J L& -J> -V?J^ UbH o'j 4 :5L J | ^ tJ'j 4 * Jj' bjj^ c^j' Jj' tfbjj £ UJJ» H& 
fj OH ^ljW ^ £=r^) J^ ^ ^ ^ O' -[15] (JJJ ^ JJJ 0^' 

UuU jSljWj-I bfSj Jjaj ^ ^S ja jjj» jjjS yjUilS jj! jj-»j jj &\ >S fc_ja. V^jLb 
jS jULk! jjbxjb jjO! >S jjj £=r Jfauuj- .[16] ^ laja^ jj i= i& jj ^ic IS <b! >Sb jjS c^j 



US £U**1 JJ ^_S ^ jji jjU ^1 >S jJ LU q^I .^_J US 0U**1 Ji, f3 ^ 

JJ U*» Jj* fJ j£l c^_i jS CjjUj uli ^S 0^' ^ ^ ^ O 1 ^' JJ f3 ^ &\ 

jjt .^_i UuU sj ^-j oJ^jj -$^S j* ^_jU ^ jjjS yjLulS jj! o^»j j-t <UI uSUlu .[ 17 ] 

■[18] ^ O** al ^ c^' C^ 1 ^ 9 J ^ Je -H^H* 



